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sympathies et
d^ précieuses

CARTE.

Je no puis m'éloigner do Québo»

sans ncqiiitter un dovoir de recon-

naissflnco aussi ogrénblo qu'impé-

rieux.

L'archevêché, le sérainairo, lo

lieutcuant gouverneur, les commu-
nautés religieuses, les fidèles do

Saint-Eoch et de l'égliee Saint-Fa*

trice, lo département de la marioo,

celui des terres de la couronuo et

celui do l'Instruction publique, et la

cempagnie des steamers du Saint-

Laurent ont ouvert leur cœur, ot

nous ont entouré^* do

de vœux, y ajoutant

offrandes.

On a compris que noua allons, à
l'entrée du pays, travailler dans
l'intérêt do la religion, mais aussi

de la civilisation. Bienfaiteurs do
toute classe, merci du fond du
cœur. Merci pour le Préfot Apoi^
tolique que vous avez rdconlorté :

merci pour les missionnaitos que
TOUS secondez : merci pourjea fidè'cs

que VOUS assistez.

En retour, nous prions la diviro
Provid3BC0 de vous rendre au cen-
tuple eu bénédictions et faveurs co
que vous avez fait pour nous.

Continuez nous les mêmes sympa-
thies, les mêmes faveurs. Une or-

ganisation comme celle d'une im-
mense préfecture apostolique ne se

per.ô faire en un instant.

Nous, missionnaires de ce terri-

toire, soldats de Bleu et du Pape,
serons à l'avantgarde.
grand corps d'armée des
Canadiens nous supporte,
les yeux sur nous
Et quand nous reviendrons des

combats apostoliquos, harassés et
usés, que d'autres soldats soient prôts
à relever les armes tombant de nos
mains défaillantes, et à eontinuer
l'œuvre de Dieu.

Au nom do la Préfecture Aposto-
lique du golfo Saint Laurent, merci
à nos bienfaiteurs de la bonne ville

de Québec. Merci aussi aux bien-
faiteurs insignes do Montréal, do
Chicoutimi, do Bcauport, do Saint-
Augustin. Notre cœur se dilato afia

d« rencontrer le besoin de reconnais-
sance, et de prouver que uou»* n'ou-
blions aucun de nos bienfaiteurs.

F. X. Bossé, P'r»

Préfât Apostolique duGolfd iSaint-Laurent.

6 «ctobre 1882.

Que le

généreux
et gardo




